














Title of the English Original:
Believer’s Bible Commentary by William MacDonald

Indian Publisher of the English Original:
Authentic Media, Medchal Road, Suchitra Junction,
Secunderabad – 500 067, India

ISBN of the English Original: ISBN 9789381905593

Copyright of the English Original: © 1995 by Christian
Mission in Many Lands, Inc. P.O. Box 13, Spring Lake, NJ
07762, USA www.cmml.us

Copyright of the Nepali translation: © 2015 by Christian
Mission in Many Lands, , Inc. P.O. Box 13, Spring Lake,
NJ 07762, USA www.cmml.us

Publisher of the Nepali translation:







Printed at:








   ‘




        

       
’




      










     
       




     
      
        
       
       



‘
’
   


      





      












        

 

‘’


         
‘’        




        

       
         
       
       



‘

   ’       






‘
’
        

        

     

         ‘
’
      




         


       ‘ 
 ’

         
        



        

  ‘      ’ 
        
‘ ’





        
        


‘’
      
‘’       ‘’ 
‘’‘’



‘
’

       


     
‘’

       
      
       
        












‘
 ’        

‘ ’


    
  
      


‘
’     
     ‘     
’
‘
    ’   


‘
         
  ’         

‘
’

       ‘ 
’      ‘   
 ’
         







    ‘   
     ’     
      
‘
’

‘ ’

        

    ‘     
’


         


     
‘
’
         
      ‘   
       ’ 





‘

  ’        






       
       

         



    

         

     

       
       
       
 
   




 
         
        















     


        






    


      


      


 



     


      










       






















        
   




      









         






         
 ‘ ’   ‘’   
       


‘’


       
        
      

        
         
       
      
 
    


       
       





      

     

 ‘’   

     ‘ 
 ’  
        
      
      
        




      


     

 


        
       
       
  
        








        


       











       

     1)    


       
     




        
      
        





     
       

       



       
         


        
        
  
        

 
         


      
        
       
   
      
        
       
      
       






   ‘       
   
’








        
        

   

      


        


     





‘     
      
     ’  
 









         



        
        
        


       
         
      

        



     

‘’
‘’
       
        







       
     ‘  
’

       
       
         
       
    

       

       
    


        
  
       


        
       
   
     
        


        
       






       



         


        
       
         

     


     



       



        






        






 
       






         
  






        

       
       
       



       

    ‘   
’





      


     
      



  







  
      
  
 ‘        ’



       

‘’
      

     







         

        





      
      
       
 
       


       


      
         


      



       

         






2)
      ‘  
’




‘

       ‘‘   
       
’’
      
        
      
        

’3)

         
      
       

       
        
        
        








       
        


       

        


          


        


      





      
    
       
     


 






       
         
 
        
       

        



      


     
       
       



      





   ‘      

      

      







’4)

     

       
        
     
 
       
       
      

      
         



     
       
        

        
       
       
       
  
 
      
  











         
       

        


‘
       

’5)


‘    ’   


    

    ‘  ’

      










‘’




        
‘
        ’

       
       
       
         
        





   

   


        

        
 
    
  ‘ ’   













         
       


       
        
       ‘
    ’   
   




      
        
         



        

         







        
      

         
      
       
      





‘

       
’6)

  


        




    
       
        

       ‘
’





     
       
      
  



       
        
       


      
         
        
        
       

           



       
        


        
 
        
    
     








‘ ‘‘  ’’     
  
      
         
’7)


      

         
        
  
      
        

       
      
    

      



‘’

       
         






‘        

’8)

      
        

      

         



       

          
        
        
 ‘      ’ 


   
        




‘’
          







        
       


      
       

       ‘
    ’      

        

9)

      

       
       
        

   


‘ ’

        
         
‘
’      
    ’      






          


    ‘   ’

    








         
       
    
          
         




   

       
     
          


     ‘ ’ 






‘ 
       

         


       
        

   
         
’10)

 11)
         
       
      



       
         


          





       








        

        

       



      
        



 
         
     



       
        ‘ 
  ’  


        
       

          
        








         
         

       

           


         
        ‘
  
’
       
       
 


       
 ‘’ 
    
         
 ‘         
’

        


          





‘
      ’     
‘

’

‘’
‘
 ’




   



‘’
        


       


       




12)









‘
’
‘’

       
         


     
         
         
        






         


     


        
         
       

          
         





     



        
       
       
     




       
      
         



        





         

        

      
        







       
 
       

        
       
     ‘ ’ 
       




      
      
 
     



     


    
  ‘    

’


‘
’





       
    
‘
’

       
     
      


      


      


      




     
    ‘  ’  
      
          

     ‘   ’

‘’

       







       
        
        


  



      

‘
’

       
         

       
      


      
        
          
       



‘


’





     


     
        




 ‘
  ’    


     



‘’13)

      


       

      
         
       
 
       

      





      


      

        

       
       


        

     
 

      
         

      




‘        ’
        ‘
    ’    
   
      








        


         
        




       
        
        
   
       
        

  ‘  ’ ‘
 ’

        14)

      
 



         

       
       

       






       
         
        


‘
’



       
       





  
       




          
      
        











       
       
    


        


       
         
       
      
        
          


‘      ’ 
     
       
         





         
‘’


       





        
‘
   ’      



       
  ‘  
’


       

       



‘  
        

        
’ 

      
       

        


      
      





         

      


      





        

         
       

       



         
       







       
        
         





‘      
’
       

        

     
      
         




      
      
      
      

        



‘
‘‘ ’’
‘‘ ’’’


        








    



 
         
        


        


         
       
        

        
   
      



     
       

      
       








        
      

       
         
        


       
         
      
 ‘     
     
       
’
         




        

‘
 ’











     

      
        


         

        


















    






         

        




‘      
’
   
        




       

       






        
        
   15)








‘    
     
        
      
      
’16)

   
  

       



‘   ’   
          



        







      
       



   


        
       
         



‘       

      
      
       
       
    
   


’18)



      
     












  ‘ ’      



       



       




‘       
      
         
     
       
’18)

   

  
      

       







      
      


   
       
         



‘’
       
      




     
       
  ‘     
’


   

       
      
‘      ’ 
       






      


      
       

      
‘
    ’   





         
        
        
  
 


        


         
         


     

      
        






 

         
        


‘
     ’   
        
       
   



     
     
       
        



 


       
         
  

       






        

          


      
       


       
          
        



‘’


‘
        
’19)

      
       


‘  ’    
        


           







‘’
        


        



‘’


        


‘  ’      

      
      
         
‘       

       
   ’   

         












     
     
         



         
         
 



      






      
       

         
       


         
       


  





      
   
‘ ’

       

  

       
        

        
         


      
         
        

        


        
       ‘’
    


        
       
    
   






         
      ‘  ’
‘’‘
’

       

       



        





‘



 
         

’

‘   ’   
        

        
     






‘      ’
       
    
         


‘ 
‘‘
  ’’  ‘‘   

       
’’’


        

    
         
      ‘ 
 ’
        
        


       
      


       






‘ ’ 



       
‘
        
’

‘
 ’      

        
    


    ‘    ’


‘
’

 ‘’


   ‘   
’

   ‘    ’


 ‘ 
’








         





20)
        
  





    





    
   

       




  
















      
     



    






       
  
       




      
         






         




      




        
    
       



        
‘
          
       
’



       
       


‘
’







      


‘ ’

         





‘
        

        
     

’21)

        
         

        
       




       


        











        




     


    




       ‘  
       
      
’    

        

         
        

     






         
       
       


 



        


         


       
 ‘     ’  
  

        

       
 
         
       


       
       

‘’









       
       


       
        


      
  


 


       
      





        

     

   














‘
       
       
’22)

    


        
        
       

       
       
       
 



     ‘’    

        
  ‘’     
        





     


       
         
 



‘ ’       

         

        
        






       
       



     
       
        

       
        





     




          








       

        
         
        






‘        
’23)

       

    









      
   
      
  
‘’
      



      
        



   






        
    
     


        
         











       


‘’        
   
     

‘’

‘    ’  




‘

’

‘’
‘’



‘’
‘
        
         





‘’
      ‘‘  
’’   




’

‘  ’     
     
      
        


‘ ’ 24)      

         
  

         
   
     







      





     


       

        







       






         




       

  



‘       
 





       
       

       
      
       
       

       

’




       
        




‘      ’ 

        

        
        


‘     ’  
         






        

         
     


         
‘
’‘
     ’   

      





       

       

 







        

        
      ‘  





’
‘
’


       
        

     

      


   



    


       
 ‘     ’
    ‘     

    ’ 

     ‘   
         ’
        
  ‘      
’








‘       

’    
 ‘     
’

‘’
         
     ‘  
 25)’

     
         
         

   
      



‘      
’
      
         
       


          

       

     










       
        
           
       
  
        





       


        
       
       



       

   



      










‘
 ’


       



 


     
‘  ’     



        

      
       



      
       
     ‘
 ’
     






‘’
        
        
‘
’
 ‘      

 ’
‘’



       
      
      
      

         

       

        
 


‘      
’ ‘’
         
  ‘’  ‘
’
        






‘‘‘
’’ ’
        
      
      
 

‘’


‘’

‘  ’    


       
  




 ‘       
      
’

      
        



     
       





      
       
      


        
       

       



        
        




      
 




    





‘
’








     
      
       


  
‘’

       
       



       
        
      

       

    
      


 
     
      
      
        





        
      


       
        





‘
’        

 



 




      


‘
  ’ 
  
       ‘
      





    ’

         




        
       

         

       


      

        
     ‘ 
 ’      
  ‘     
’

‘
 ’

         


      








‘
 ’


      



        
      

        




       

 ‘’    
  

   


        
       
      
    


      
     





      
         
      
        

       
       
   



     
 ‘    ’  


      

        

      
 

      



       


         
      





     


‘

 ’

  


‘’


        
       

        
       
        
       
         


‘        ’
‘

’         
      ‘ 
  ’    

  








‘’
       
    
     
        

       
        
        

        







 

 
  

‘       
        
’
          













          
       


       


‘
      
’     


        
        
         






        

        






         
       


        

       
     


        
       


    

         


‘
’
         
   ‘    
     
’

       
      




 






‘
’
        



        
   
     
       
‘
        ’ 


 



 


      
      
       

        
        






‘’


   
       

        


         
        
‘
    
   
’




      

        


       
      

       

‘’






   
      


       
       


       
       


      



     
       


    
         








     

        









       
      



       

        
        
      


        
       
       
‘’‘’‘’‘’
        
     
       
      
   


       
       
        
        
       
          







       



   ‘    
’
        

         
 
    


      
 

   
    
      
      



  
  ‘’    
      


      
       





        


‘
      
      
       
       
’26)










‘   ’  
         








       



‘
’

      

      


        
     
      
       

       
       
 ‘         
’

     ‘  
 ’       
      

          
 





    
    


      
   

     
       



       

      



        

       
       





       
      

         






         


      


         
  
          
       
       
       
    
  
        

 


      
      
         
‘’
       
‘
’


   ‘ 
    ’    





‘   ’     
      
‘
         
’


       





         





     
        






   
      

        






      


     
 
        
         

      
        
       



       

       
      


        





     

        







       


       
       

        
       
       
      
   


    
        
         


         
         
 27)

  
       

 



          






‘       
       


’28)

‘’



‘

        
‘‘’’        
       

’29)

        
        
‘
    ’    
        
     
        

     
      


         
        
       





     




‘
 ’

‘    ’    
         

 ‘
   ’ 
  ‘    
 ’
        
      







‘
      ‘‘ 
  ’’      
       

         
         





        

    ‘‘     

        

’’ ’30)


     
      
    
    
        


      


        
         
       
        
       


   












  
‘
        
         
  ’   

       

       
        
        
 

    
  ‘       ’


       
      
        
       
        

        





        

          
    
       
   
 





‘      
’
      
‘’31)
       
         

          
  ‘  

 ’      


‘’

         

         





 



‘       
’     
     
      





        
   




       
        

         




      











         
         
 



      
        
       
       




          
‘  ’       
        
     ‘  

‘‘
”‘‘”
’

       


       
        






‘      
’
         
       
       
        




         
       
      





      
        
    



        


‘‘‘’’
    ‘‘    ’’

         
        
’32)










‘         
‘‘
’’
‘‘
’’
‘‘
       ’’ 
’



          
       
      



‘        
        

        
       
’33)

   

         






     
       




        
       
   




       ‘
        
’
‘
     ’     

        



      

        

 ‘  ’     
       






      



‘      
’
        
        
         


         
       


        
        
       
        


      

      


       



‘’

      
       





       
        



   
        



‘

 

  
’34)

       
         

   ‘    
’‘
        
’

   
   
 




    






‘  ’   
     

‘
’


   ‘   
’

           

          
       



        
         







 

 
‘’







 35)        

    ‘’   


‘ ’



‘
  ’      




‘
’




‘’‘’


        
 







Endnotes:
  1) 1:2: There are other forms of sanctification which take

place later. When a person is born again, he becomes
positionally sanctified; because he is ‘in Christ” (Heb.
10:10, 14). Throughout his Christian life he should ex-
perience practical sanctification, that is, the process of
becoming more like Christ (1 Pet. 1:15). In heaven he
will achieve perfect sanctification, for he will never
again sin (Col. 1:22). See Excursus on Sanctification
after Hebrews 2:11.

  2) 1:8: The majority of Greek manuscripts read ‘known”
(eidotes) rather than ‘seen” (idontes). The resultant
meaning is about the same; i.e., they had not been per-
sonally acquainted with the Lord Jesus here on earth.

  3) 1:8: William Lincoln, Lectures on the First and Second
Epistles of Peter, page 21.

  4) 1:12: Ibid., p. 23.
  5) 1:13: J. H. Jowett, The Redeemed Family of God, p. 34.
  6) 1:17: W. Lincoln, Lectures, p. 30.
  7) 1:20: Ibid., p. 33.
  8) 1:21: W. T. P. Wolston, Simon Peter: His Life and Letters,

p. 270.
  9) 1:22: The critical (NU) text omits ‘through the Spirit.”
10) 1:23: Footnote in F. W. Grant, ‘‘1 Peter,” The Numerical

Bible, Hebrews to Revelation, p. 149.
11) 1:23: The NU text omits ‘‘forever.”
12) 2:2: The Alexandrian Text (NU in NKJV footnotes) reads

‘‘grow up to salvation.” However, this reading could
cast doubt on assurance of salvation.

13) 2:6: Biblical Greek lithon (stone) akro- (top or tip) goµniaion
(of corner), hence cornerstone or capstone.

14) 2:7: The NU text reads ‘‘disbelieve” for ‘‘are disobedient,”
but since believing the gospel is also called obeying the
Gospel, the meaning is the same.

15) 2:12: A literal rendering is noble or lovely (Gk. CF2, cf.
English calligraphy, beautiful writing).

16) 2:12: Charles R. Erdman, The General Epistles, p. 66.
17) 2:12: J. H. Jowett, Redeemed Family, pp. 88, 89.
18) 2:13: Leslie T. Lyall, Red Sky at Night, p. 81.





19) 2:16: F. B. Meyer, Tried by Fire, p. 91.
20) 2:25: The Greek word is episkopos, ‘‘overseer” or ‘‘bishop.”
21) 3:2: George Müller, in a periodical called The Word, edited

by Richard Burson, date unknown, pp. 33–35.
22) 3:4: F. B. Meyer, Tried, p. 117.
23) 3:7: Charles Bigg, A Critical and Exegetical Commentary

on the Epistles of St. Peter and St. Jude (ICC), p. 155.
24) 3:8: Instead of ‘‘courteous” (philophrones), the NU text

reads ‘‘humble” (tapeinophrones). Both are fine virtues
that fit the context; which is chosen as original depends
on one’s view of NT textual criticism. We follow the KJV
tradition here.

25) 3:15: The NU text reads ‘‘Christ as Lord” for ‘‘the Lord
God.” This would suggest that the Christ of the NT is
the Jehovah Sabaoth of the OT.

26) 4:6: Albert Barnes, Notes on the New Testament: James,
Peter, John and Jude, p. 191.

27 (4:14) The NU text lacks the last sentence of verse 14.
Since ‘‘rests upon you” and ‘‘glorified” both end with the
same letters in Greek (-etai) it would be easy to omit it
by accident. This is technically called omission by
homoeoteleuton (similar ending).

28) 4:16: F.B. Meyer, further documentation unavailable.
29) 4:16: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word, p.

366.
30) 4:18: F.B. Meyer, Tried, pp. 180-181.
31) 5:2: The NU text reads ‘‘according to God” for

‘‘willingly.”The traditional reading of KJV and NKJV,
found in Textus Receptus and majority text, fits the
context much better as a contrast to compulsion.

32) 5:7: J. Sidlow Baxter, Awake, My Heart, p. 294. The beau-
tiful play on words of the KJV tradition is not in the
original Greek, where the two ‘‘cares” are unrelated
words. It comes from the first printed English NT
(1526), the work of the outstanding translator and mar-
tyr of the Inquisition, William Tyndale (1484-1536). His
text reads ‘‘cast all youre care to hym: for he careth for
you.”

33) 5:8: J. Dwight Pentecost, Your Adversary the Devil, p. 94.
34) 5:10: Harry Lacey, God and the Nations, p. 92.
35) 5:13: The ordinary Greek word huios; Paul uses teknon,

literally ‘‘born one” (Scots bairn) or child.






